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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...ة وسية، الإنجليزيمكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 بخاصة فيما يتعلق لأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.ثيق مع إلحاق كشف المصادر وبالتو

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد

 
يبلور كل ما له صلة بهذه يتدارس هذا العدد قضايا الترجمة ويحلل و

العملية الحضارية الكبرى التي أضحت حاجة ماسة وضرورية لكل من يريد 

... إن الترجمة هومستجداتأن يضمن لحياته البقاء والتواصل ومواكبة العصر 

وإنسانية، مسؤولية ثقافية وحياتية. وليس أدل على هذه  وتذوقيةعملية علمية 

الأموال الباهظة قصد تحسين أنظمة وبية الأهمية من تخصيص الدول الأور

الترجمة. وليس أدل عليها أيضا من هذه الأعداد الضخمة من الكتب القيمة التي 

في أوروبا وأمريكا هي معركة  -اليوم  -تترجم سنويا في الغرب... فالمعركة 

ترجمة، وبناء على نجاحها يتوقف نجاح القوم... ففي كل مدينة من مدنهم 

ات واتحادات ومنظمات ودور نشر متخصصة في الترجمة، الكبرى مؤسس

ومترجمين متفرغين لعملهم، فضلا عن البرمجة والتمكن من اقتناء الكتب 

المفترض ترشيحها للترجمة والقواميس المتخصصة ومسايرة آخر التطورات 

 والآليات في نشر المؤلفات والبحوث...

توفير منابر  -ى شك بدون أدن -إن الوضع الراهن لهذه الحركة يبرر 

ملائمة يستعين بها الدارسون على ولوج هذه الطريق الوعرة... ولعل الأوراق 

البحثية لهذا العدد ستساعد على إخراج الترجمة من الاجتهادات الضيقة إلى 

ديد من الأهداف العلمية والتعليمية الع لتحقيق النظرة العلمية الموضوعية

  المسطرة لذلك.

 


